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В заключение я хотел бы от имени Афганиста-
на выразить полную приверженность выполнению
итогового документа. Мы убеждены, что принятие
этого исторического документа будет содействовать
дальнейшему укреплению центральной роли Орга-
низации Объединенных Наций в деле реагирования
на угрозы и проблемы, встающие перед человечест-
вом на заре XXI столетия.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел, сотрудничества и
по делам общин Республики Кабо-Верде Его Пре-
восходительству г-ну Виктору Мануэлу Барбозе
Боржешу.

Г-н Барбоза Боржеш (Кабо-Верде) (говорит
по-португальски; устный перевод французского
текста на английский язык обеспечен делегацией):
Я хотел бы поздравить Председателя Генеральной
Ассамблеи и выразить ему поддержку за избрание
темы для наших прений под названием «За более
крепкую и эффективную Организацию Объединен-
ных Наций: последующая деятельность по итогам
пленарного заседания высокого уровня в сентябре
2005 года и осуществление его решений».

Сегодня, за десять лет до достижения уста-
новленного срока, мы продолжаем сомневаться и
задаваться вопросом относительно возможности
достижения целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), в осо-
бенности в Африке. Вопрос этот касается двух
взаимосвязанных элементов: политики государств в
области развития и эффективного выполнения обя-
зательств, взятых международным сообществом. Я
не собираюсь давать оценку национальной полити-
ки, однако, ясно, что достижение ЦРДТ потребует
внесения далеко идущих изменений в нашу нацио-
нальную политику, а также активизации усилий в
области реорганизации нашего бюджета и управле-
ния им. Кроме того, появление нового африканско-
го руководства, вновь объединившего нас в нашей
приверженности обеспечению развития, демокра-
тии, мира и политической стабильности, предос-
тавляет возможность международному сообществу
для обеспечения поддержки на более последова-
тельной основе в интересах достижения целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия.

К сожалению, несмотря на проведение много-
численных дискуссий по вопросу о достижении
ЦРДТ, мы по-прежнему не выполняем взятых обя-
зательств к горькому разочарованию народов, стра-
дающих от распространяющихся тревожными тем-
пами эпидемий, таких как малярия, туберкулез и
ВИЧ/СПИД.

Как заявил глава государства Кабо-Верде в
своем обращении к Ассамблее на пленарном засе-
дании высокого уровня на прошлой неделе
(см. A/60/PV.5), достижение целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия,
и построение более свободного мира на основе по-
вышения уровня благосостояния, терпимости, мира
и безопасности является реальной задачей для че-
ловечества.

В интересах достижения наших целей мы
должны продемонстрировать политическую во-
лю � и не только посредством заявлений о необхо-
димости мобилизации политической воли или ис-
кренних выражений надежды на обеспечение раз-
вития. В ходе нынешней сессии Генеральная Ас-
самблея должна обеспечить эффективное выполне-
ние решений, содержащихся в итоговом документе
встречи на высшем уровне (резолюция 60/1). Одна-
ко выполнение итогового документа, несомненно,
станет проверкой эффективности разработанных
стратегий, а также переговорных навыков госу-
дарств-членов в рамках наших усилий по достиже-
нию более прочного баланса в международных от-
ношениях, укреплению процесса демократизации
международного управления и упрочению мира и
безопасности на региональном и национальном
уровнях. Мы должны удвоить наши усилия в этом
году.

В контексте реформ, предложенных Генераль-
ным секретарем, Кабо-Верде была избрана в каче-
стве принимающей стороны для реализации ини-
циативы по совместному использованию помеще-
ний с участием программ и учреждений Организа-
ции Объединенных Наций в этой области. Позволь-
те мне вновь заявить о поддержке моим правитель-
ством этой инициативы, но при этом подчеркнуть
абсолютную необходимость надлежащей подготов-
ки к этому эксперименту, а также внутренних дора-
боток, соответствующих принципу совместной
представленности. Убеждены, что инициатива по
совместному использованию помещений позволит
более эффективно сосредоточить ресурсы на при-
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оритетных задачах и существенных аспектах разви-
тия.

5 июля 2005 года Республика Кабо-Верде от-
метила тридцатилетие со дня обретения независи-
мости; эти тридцать лет прошли под знаком тяже-
лых испытаний и неустанных усилий в стране, ис-
пытывающей нехватку природных ресурсов. Все
это время, тем не менее, показатели развития стра-
ны росли. В соответствии с принятой Генеральной
Ассамблеей в декабре 2004 года резолюцией Кабо-
Верде добилась существенного прогресса, чтобы
быть исключенной из списка наименее развитых
стран. Это исключение является однозначным при-
знанием проделанной народом Кабо-Верде работы,
а также, несомненно, результатом международной
помощи, которую предоставляют различные парт-
неры. Поэтому я хочу воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы выразить всем партнерам Кабо-
Верде по процессу развития, как присутствующим в
этом зале, так и тем, кого сегодня здесь нет, нашу
глубокую благодарность за проявленную по отно-
шению к нам солидарность.

Рискуя повториться, хотел бы напомнить ряд
моментов. Кабо-Верде была исключена из списка
наименее развитых стран, потому что смогла удов-
летворить двум из трех установленных критериев.
Я говорю об уровне дохода на душу населения и
индексе развития человека. Третий и несомненно
самый важный критерий, определение которого еще
не согласовано, касается экономической уязвимо-
сти, в частности сложных ситуаций, в которые мо-
жет попасть малое островное государство, постоян-
но испытывающее не себе последствия засухи и
внешних потрясений (рост цен на нефть � яркий
пример подобных потрясений).

Чтобы обеспечить устойчивый прогресс в
среднесрочной и долгосрочной перспективе, ис-
ключение из списка должно сопровождаться соот-
ветствующими мерами, направленными на обеспе-
чение продолжения процесса развития. Крайне
важно определить цели, сроки их достижения и
практические условия преобразований, и все это
нужно сделать как можно скорее. Достижения Ка-
бо-Верде, ставшие возможными благодаря разум-
ному использованию зарубежной помощи, не могут
заслонить собой серьезные структурные проблемы.
Еще раз хочу призвать международное сообщество
уделять особое внимание особым проблемам, свя-
занным с развитием малых островных государств.

Уверены, что к январю 2008 года, когда Кабо-
Верде покинет список наименее развитых госу-
дарств, мы с партнерами по процессу развития со-
гласуем общую систему координат, основанную на
резолюции 59/209 Генеральной Ассамблеи и стрем-
лении провести плавный переход, в которой особое
внимание будет уделено вопросам торговли и фи-
нансирования развития, включая механизмы и бо-
лее эффективные и инновационные инструменты,
подстегивающие экономический рост в стране, ко-
торая уже не считается одной из наименее разви-
тых, но все еще находится в уязвимом положении.

Мы по-прежнему убеждены, что нашу страну
нельзя «наказывать» за достижение показателей
развития совместно с нашими партнерами, эффек-
тивное управление и позитивную динамику разви-
тия. Со своей стороны, мы будем и далее опираться
на солидарность наших партнеров, в том числе Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Что касается финансирования развития и ост-
рой потребности в адаптации методов и инструмен-
тов оказания помощи к требованиям достижения
ЦРТ, я хотел бы сказать несколько слов о принятом
Группой восьми решении относительно списания
внешнего долга. Правительство Кабо-Верде восхи-
щено тем, что на встрече в Глениглзе было решено
простить долги 18 странам, в основном африкан-
ским. Это глоток кислорода, который поможет этим
странам ускорить процесс развития.

При этом правительство Кабо-Верде считает,
что нам следует провести дальнейший анализ про-
блемы, чтобы обеспечить эффективную интеграцию
решений в международную повестку дня. С одной
стороны, положение бедных стран с крупной за-
долженностью требует укрепления солидарности. С
другой, мы считаем, что не следует забывать и о
странах со средним уровнем доходов, особенно тех,
которые лишены природных ресурсов и чей долг,
хоть и небольшой, исправно обслуживается в
структурных рамках бюджетных ограничений. Ина-
че решение о списании долга будет крайне размы-
тым и может истолковываться неоднозначно.

Я хотел бы завершить свое выступление по-
здравлением Председателя с избранием на пост ру-
ководителя шестидесятой сессии Генеральной Ас-
самблеи, хотя обычно это делается в начале. Столь
же тепло я поздравляю его родину, Швецию, кото-
рая вносит неоценимый вклад в содействие самооп-
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ределению народов, укрепление мира на планете и
поощрение развития. Я также хочу выразить при-
знательность его предшественнику, государствен-
ному министру Жану Пингу, за профессиональное и
мудрое исполнение своих обязанностей в ходе на-
пряженных и сложных переговоров.

Наконец, позвольте выразить благодарность и
доверие Генеральному секретарю, г-ну Кофи Анна-
ну. Его видение будущего мира и Организации Объ-
единенных Наций заслуживает нашей полной под-
держки, с тем чтобы Организация, которая принад-
лежит нам всем, могла реагировать на растущие и
сложные проблемы современности.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово предоставляется
министру финансов Королевства Тонга Его Превос-
ходительству достопочтенному Сиосиуа Утоикама-
ну.

Г-н Утоикаману (Тонга) (говорит по-англий-
ски): В первую очередь позвольте поздравить Пред-
седателя с избранием на пост руководителя Гене-
ральной Ассамблеи. Хочу заверить его в поддержке
и полной уверенности Тонги в том, что под его уме-
лым руководством шестидесятая сессия Генераль-
ной Ассамблеи будет плодотворной и результатив-
ной.

Кроме того, хотелось бы отдать должное безу-
пречной работе его предшественника, г-на Жана
Пинга, министра иностранных дел и по делам Со-
дружества Габона, в ходе пятьдесят девятой сессии
Генеральной Ассамблеи.

Я также хотел бы вслед за коллегами поблаго-
дарить Генерального секретаря Кофи Аннана за ру-
ководство Организацией.

Отмечая шестидесятую годовщину нашей Ор-
ганизации, мы можем на минуту задуматься о том,
чего мы достигли, о накопленном за прошлые годы
опыте и о возможностях, открывающихся для нас в
будущем. Мы можем составить «дорожную карту»,
следуя которой мы, государства � члены Органи-
зации Объединенных Наций, выполним свои обяза-
тельства по осуществлению целей и принципов Ус-
тава и норм международного права, являющихся
незаменимой основой более мирного, процветаю-
щего и справедливого мира. Тонга разделяет озабо-
ченность, выраженную рядом других делегаций
относительно того, что такое положение не может

оставаться неизменным, поскольку по-прежнему
будет негативно отражаться на роли и значимости
нашей Организации и на принципе многосторонно-
сти, имеющем важное значение для достижения ее
целей.

Группа высокого уровня Генерального секре-
таря по угрозам, вызовам и переменам представила
ожидавшийся от нее фундаментальный доклад. Да-
леко идущие выводы и рекомендации Группы зало-
жили прочную основу для того, что наш министр
иностранных дел в прошлом году назвал «конст-
руктивным участием». Тонга не теряет оптимизма и
надеется, что уровень и интенсивность участия го-
сударств-членов все же позволит обеспечить проч-
ную основу для улучшений и необходимых измене-
ний в нашей Организации и в ее важной работе.

В прошлую пятницу, в конце исторического
пленарного заседания высокого уровня главы госу-
дарств и правительств приняли Итоговый документ,
предусматривающий многосторонние решения про-
блем в области развития, мира и коллективной
безопасности, прав человека, верховенства права и
укрепления Организации Объединенных Наций.
Теперь эстафета передана нам, чтобы мы приступи-
ли к этапу осуществления решений саммита, и мы
должны оказаться на высоте этой задачи и выпол-
нить свои обещания.

Повестка дня в области развития остается
главным приоритетом для малых островных разви-
вающихся государств, включая Тонгу. За последние
три десятилетия мы накопили опыт в национальном
и комплексном региональном планировании разви-
тия и поэтому полностью принимаем на себя ос-
новную ответственность за свое собственное разви-
тие. Достижение целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, включе-
но в наши более широкие усилия в области разви-
тия.

Вместе с тем финансирование этих программ
развития по-прежнему зависит от двусторонней и
многосторонней официальной помощи в целях раз-
вития (ОПР), а также от льготных кредитов, пре-
доставляемых региональными и международными
финансовыми учреждениями.

В этой связи мы приветствуем предложение об
увеличении объема ресурсов, которые поступят в
результате определения многими развитыми стра-
нами графика достижения к 2015 году целевого по-




